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Аннотация. Рассмотрены способы нейтрализации интерференции при обучении английскому 
языку учащихся профильной школы. Актуальность исследования обоснована необходимостью 
формирования у обучающихся иноязычной коммуникативной компетенции для повышения 
уровня владения языком. Умение адаптировать устойчивые выражения на английский язык с 
учетом культурных особенностей страны изучаемого языка позволяет обучающимся придать 
своей речи необходимую экспрессивность. 
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ВВЕДЕНИЕ 
 
При изучении английского языка в 

профильной школе педагоги стремятся 
предоставить обучающимся достаточное 
количество информации для обретения 
ими полной языковой коммуникативно-
сти. Для этого предлагается программа, 
включающая в себя материалы для отра-
ботки навыков и умений в разных аспек-
тах языка. 

В современном обучении большое ко-
личество времени отводится освоению со-
циокультурной компетенции. Она позво-
ляет обучающимся профильной школы 
более тонко понимать особенности анг-
лийского языка и играет значимую роль в 
обретении навыков свободного владения 
языком. В.В. Сафонова определяет социо-
культурную компетенцию как «совокуп-
ность определенных коммуникативных 
знаний, навыков и умений, а также комму-
никативных способностей, обеспечиваю-
щих ориентировку в ситуациях иноязычно-
го общения и выбор приемлемых страте-
гий, стиля и манеры общения» [1, с. 8]. Со-
циокультурная компетенция также может 
интерпретироваться как «овладение фоно-
выми знаниями, страноведческими и обще-
культурными знаниями, навыками и уме-
ниями» [2, с. 31]. Таким образом, социо-
культурная компетенция – это знание о 
национально-культурных и исторических 
особенностях определенного социума и 
умение адаптироваться к ним. Также от-
мечается, что в основе социокультурного 
аспекта лежат социально-психологический, 
культурологический, лингвострановедче-
ский, социолингвистический и личностно-
развивающий компоненты. Социально-
психологический компонент соответствует 
владениям и умениям пользоваться соци-
ально-культурными сценариями и специ-
фическими моделями коммуникации. 
Культурологический компонент включает 
в себя лексику с национально-культурной 
семантикой, а социолингвистический под-

разумевает под собой осведомленность о 
различиях и сходствах языковых особен-
ностей среди разных слоев общества, 
представителей разных полов, профессий, 
обществ [3, с. 367]. 

Для формирования навыков владения 
иностранным языком немаловажным ас-
пектом является освоение лексической 
компетенции. Она определяется как «го-
товность и способность обучающихся вы-
являть и понимать предметно-понятийное 
содержание слова; сопоставлять в контек-
сте лексические единицы с точки зрения 
сферы и ситуации общения, использовать 
основные лексические категории в раз-
личных речевых ситуациях» [4, с. 106]. 

 
МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ  

 
В ходе данного исследования исполь-

зовались такие методы, как анализ науч-
ной литературы, конкретизация и обоб-
щение. В качестве материалов исследова-
ния выделены научные статьи, научные 
интернет-ресурсы, монографии, материа-
лы научных и научно-практических конфе-
ренций, в том числе международных, с уча-
стием научных сотрудников и педагогов из 
разных образовательных учреждений. 

 
РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 
 
Фразеологизмы являются устойчивы-

ми выражениями, включающими в себя 
метафоры о быте, традициях, нормах кон-
кретного общества. Отмечается, что значе-
ние фразеологизмов состоит в их «устойчи-
вости, воспроизводимости, неделимости, 
образности и экспрессивно-эмоциональной 
окраске данной единицы языка» [5, с. 201-
202]. Знание фразеологизмов позволяет 
совершенствовать социокультурную и 
лексическую компетенции обучающегося. 
Тем не менее, изучение фразеологизмов 
может иметь сложности из-за различия в 
национальной культуре носителей разных 
языков. Так, например, английские фра-
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зеологизмы отображают национальные 
особенности только тех стран, где анг-
лийский язык является основным и ис-
пользуется как главная система знаковых 
единиц для коммуникации жителей друг с 
другом в разных сферах жизни. Часть 
английских фразеологизмов имеет свои 
эквиваленты в виде похожих устойчивых 
выражений в других языках, но некоторые 
из них ввиду специфического характера 
могут не иметь аналогов [6, с. 293]. В по-
добных случаях фразеологизмы перево-
дятся исходя из их общего смысла. Для 
этого используются доступные в языке пе-
ревода выразительные средства. Однако в 
ряде ситуаций фразеологизмы часто теря-
ют свой смысл, часть своей экспрессивной 
окраски из-за невозможности их передачи 
в другом языке [7, с. 187].  

В ходе изучения второго языка возни-
кают случаи интерференции. Это проис-
ходит из-за влияния одного языка на дру-
гой и может быть выражено в отклонениях 
от грамматических и языковых норм второ-
го языка из-за влияния первого языка. Та-
кое можно встретить у носителей разных 
языков. В частности, например, носители 
русского языка часто используют фразу “be 
healthy” (пер. «будь здоров(а)») вместо 
“bless you” в ситуациях, когда их собесед-
ник чихнул. Хотя выражение «будь здо-
ров(а)» и переводится с русского языка на 
английский как “be healthy”, при диалоге с 
носителем английского оно может вызвать 
коммуникативную неудачу. В англоязыч-
ных странах обычно используют фразеоло-
гизм “bless you” (букв. «благослови тебя») 
от “God bless you” (букв. «благослови вас 
Бог»), поэтому использование “be healthy” 
может быть понято буквально и показаться 
неуместными в конкретной ситуации. 

Подобная ситуация происходит и с 
выражением “black sheep” (букв. «черная 
овца»). Стремясь подчеркнуть чье-либо 
отличие от остальных, носители русского 
языка используют фразеологизм «белая 

ворона». В английском языке “white crow” 
(«белая ворона») не имеет такого специ-
фичного значения. Вместо этого они ис-
пользуют фразеологизм “black sheep” 
(букв. «черная овца»). 

При переводе английских фразеоло-
гизмов с языка оригинала на русский язык 
также может возникнуть явление интерфе-
ренции. Например, фразеологизм “break 
your leg” в значении «удачи» может быть 
буквально переведен как «сломай свою 
ногу»; то же самое происходит с выраже-
нием “to hit the books” – начать учиться, 
грызть гранит науки, что буквально «уда-
рить книги».  

Из-за наличия подобных особенно-
стей для изучения фразеологизмов в про-
фильных школах выделяют разные виды 
упражнений, позволяющие избежать слу-
чая неправильного использования фра-
зеологизмов в речи. Чтобы нейтрализо-
вать интерференцию при употреблении 
фразеологизмов, преподаватели отрабаты-
вают с обучающимися несколько типов 
упражнений: языковые и речевые. 

Языковые упражнения используются 
для освоения значения и структуры кон-
кретного фразеологизма. Они играют важ-
ную роль на первых этапах изучения зна-
чений фразеологизмов [8, c. 23]. При вы-
полнении такого типа заданий обучаю-
щиеся узнают исторический и культур-
ный аспект конкретного фразеологизма, 
что необходимо для формирования социо-
культурной компетенции, а также запоми-
нают структуру данного выражения и от-
рабатывают навыки использования фра-
зеологизма в разных контекстах и речевых 
ситуациях. В таких целях используются 
упражнения, в которых представлено одно 
предложение и список фразеологизмов. 
Обучающийся должен заменить одну фразу 
из предложения фразеологизмом из списка 
и объяснить свое решение. 

В качестве примера можно привести 
задание из таблицы 1. 
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Таблица 1 
Задание на создание предложений с заменой выделенного выражения  

на синонимичный фразеологизм 
Table 1 

Task to create sentences with replacement of the highlighted expression  
with a synonymous phraseological unit 

 
Предложение / Sentence Фразеологизм / Phraseological unit 

1. I feel sick, so I prefer to skip tonight’s party 
and stay at home. 

a) break the ice; 
b) under the weather; 
c) spill the beans; 
d) risk life and limb 

2. To make everyone feel calmer, Alice told a 
funny joke. 

a) turn over a new leaf; 
b) break the ice; 
c) promise the moon; 
d) chase rainbows 

3. Her idea of traveling to other planets as a tour-
ist was just a fantasy. 

a) a piece of cake; 
b) a heart-to-heart talk; 
c) flight of fancy; 
d) storm in a teacup 

4. The apartment was so small that there was no 
space to move. 

a) no room to swing a cat; 
b) monkey business; 
c) big cheese; 
d) nothing to write home about 

 
 
Кроме того, используются задания с 

сопоставлением английских фразеоло-
гизмов с их значением. Выполняя зада-
ние, обучающиеся должны выбрать для 
каждого из данных фразеологизмов соот-
ветствующее им значение из списка. 

Речевые упражнения, в свою очередь, 
используются для закрепления выучен-
ных фразеологизмов в памяти. В качестве 
упражнений преподаватели могут попро-
сить обучающихся перевести фразеоло-
гизм, подобрав к нему эквивалент, устно 
составить свои предложения и монологи с 
использованием выученного фразеоло-
гизма. 

Кроме того, отмечается, что в тече-
ние занятия не рекомендуется изучать 
большое количество фразеологизмов 
одновременно, чтобы обучающиеся 
могли их запомнить [9, с. 331]. В про-
тивном случае вероятна ситуация, когда 
обучающиеся начинают путать значение 
фразеологизмов и неправильно исполь-
зовать их в речи. В ряде ситуаций из-за 

большого объема устойчивых выраже-
ний обучающиеся могут столкнуться с 
интерференцией как в устной, так и в 
письменной речи. 

Для более эффективного освоения 
фразеологических оборотов студенты мо-
гут дополнительно самостоятельно вы-
полнять задания из специализированных 
пособий, предназначенных для изучения 
иностранного языка и посвященных фра-
зеологическим единицам и работе с ними, и 
ориентироваться на методические материа-
лы, составленные их преподавателями. 

Помимо этого, на данный момент по-
пулярность набирают технологии искусст-
венного интеллекта (ИИ). П.В. Сысоев 
сформулировал понятие искусственного 
интеллекта в образовании. Он пишет, что 
это «ряд современных технологий, позво-
ляющих компьютеру на основе сбора и 
анализа больших объемов данных и про-
граммного моделирования разрабатывать 
и реализовывать методики обучения кон-
кретным дисциплинам по индивидуальной 
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траектории, имитировать речемыслитель-
ную деятельность человека для решения 
учебных, коммуникативных и профессио-
нальных задач, осуществлять автоматизи-
рованный контроль овладения обучающи-
мися учебным материалом, предоставлять 
им обратную связь и осуществлять анали-
тическую работу» [10, с. 12]. 

На данный момент в сфере образова-
ния среди преподавателей и обучающихся 
актуальность приобрели чат-боты, кото-
рые были созданы на основе технологий 
ИИ. Они так же могут быть использованы 
для обеспечения дополнительной практи-
ки в устной и письменной речи. Однако 
исследователями отмечается, что боль-
шинство чат-ботов не направлены на ис-
правление грамматических, пунктуацион-
ных или смысловых ошибок обучающих-
ся [11, c. 50-51]. 

 
ВЫВОДЫ 

 
В ходе обучения иностранному языку 

важную роль играет формирование социо-
культурной компетенции, позволяющее 
обучающимся более точно понять культуру 
и историю страны изучаемого языка. По-
ложительное влияние на совершенство-
вание данной компетенции оказывает 
освоение фразеологизмов – устойчивых 
выражений, содержащих в себе метафо-
ры о традициях, быте, обычаях и устоях 
конкретного народа. Фразеологизмы 
способны окрашивать речь говорящего в 

разные эмоциональные оттенки и прида-
вать ей большую экспрессивность, на-
равне с обеспечением обучающегося 
знаниями об историческом, социальном 
и культурном опыте страны при углубле-
нии в происхождение устойчивого выра-
жения. Развитие лексической компетен-
ции, в свою очередь, позволяет обучаю-
щимся различать категории лексических 
средств и значения иностранных выраже-
ний в разных речевых ситуациях. Это дает 
преимущество при изучении фразеологиз-
мов, поскольку при освоении фразеоло-
гизмов могут возникать трудности в виде 
интерференции – ошибочном переносе 
языковых норм одного языка на другой.  

Для преодоления интерференции ис-
пользуются речевые и языковые упражне-
ния. Языковые позволяют понять выраже-
ние и сопоставить его с эквивалентом в 
своем языке, а речевые, в свою очередь, 
дают возможность запомнить и научиться 
применять фразеологизмы в устной речи. 
Данные упражнения помогают освоить 
фразеологизмы и избежать ошибок при их 
употреблении. 

Для эффективного освоения фразео-
логизмов обучающиеся профильной 
школы могут дополнительно выполнять 
задания и упражнения самостоятельно, 
используя различные методические и 
учебные пособия, дидактические мате-
риалы, а также современные технологии 
на базе искусственного интеллекта для 
тренировки письменной и устной речи. 
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